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บทคัดย่อ 
 งานวิจัยนี้เป็นกรณีศึกษา ซ่ึงอยู่ในชุดโครงการวิจัย เร่ือง “การศึกษาเปรียบเทียบนโยบายและยุทธศาสตร์
การส่งเสริมการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ ของประเทศในกลุ่มอาเซียนบวกสาม และข้อเสนอเพ่ือการ
ประยุกต์ใช้กับประเทศไทย” ซ่ึงผู้วิจัยได้รับมอบหมาย ให้ทําการศึกษากรณีของประเทศมาเลเชีย ตามกรอบข้อตกลง 
(Terms of Reference) ของสํานักงานเลขาธิการสภาการศึกษา (สกศ.) ดําเนินการวิจัยระหว่าง 1 ตุลาคม พ.ศ. 
2554 ถึงวันที่ 31 พฤษภาคม พ.ศ. 2555 ใช้ระเบียบวิธีวิจัยเชิงคุณภาพ เน้นการวิเคราะห์เอกสารเชิงนโยบายท่ี
เก่ียวข้องและตรวจสอบเพ่ือยืนยันข้อมูลโดยผู้ทรงคุณวุฒิในประเทศไทย ในการประชุม สัมมนาแบบเปิด 1 คร้ัง และ
การประชุมสัมมนาแบบกลุ่มเฉพาะ 1 คร้ัง ซ่ึงจัดโดยสํานักงานเลขาธิการสภาการศึกษา ผลการวิจัย พบว่า ประเทศ
มาเลเซียกําลังส่งเสริมการเรียนการสอนภาษามลายู ในฐานะภาษาประจําชาติ และสอนภาษาอังกฤษในฐานะเป็น
ภาษาท่ีสอง ตั้งแต่เด็กเข้าเรียนในระดับอนุบาล นโยบายการจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ มุ่งเน้นภาษาอังกฤษ
เพ่ือวิชาการและความก้าวหน้าทางเทคโนโลยี การสอนภาษาอังกฤษเพ่ือการส่ือสารถูกเน้นในทุกระดับการศึกษาของ
มาเลเซีย ในขณะที่ระดับมัธยมศึกษาตอนปลายสายสามัญและอุดมศึกษาเน้นภาษาอังกฤษเชิงวิชาการด้วย เมื่อเร็ว ๆ 
นี้ มีนโยบายให้ ส่งเสริมการเรียนการสอนภาษาในเอเชียเพ่ิมข้ึนในการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศด้วย เน้น
ภาษาญ่ีปุ่น เกาหลี จีน และไทย มียุทธศาสตร์สําคัญในการส่งเสริมภาษาต่างประเทศ คือ การพัฒนาครู และการ
ส่งเสริมการใช้เทคโนโลยีสารสนเทศและการส่ือสารในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษและภาษาต่างประเทศอื่น ๆ   

คําสําคัญ: การเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ, นโยบายและยุทธศาสตร์, ประเทศมาเลเซีย        
 

Abstract 
 This research was a case study, as a part of the research project, “A Comparison of the 
Policies and Strategies for the Promotion of Foreign Language Education in ASEAN+3 Countries”, 
supported by the Office of Education Commission (OEC). The methodology is qualitative, mainly 
based on documentary analysis of policy papers and related documents. The analyzed data were 
validated twice in an open seminar and a focus seminar held by OEC. The findings revealed that 
Malaysia is promoting Bahasa Melayu as the national language. English is being taught as the 
second language since a child is in kindergarten. English language education policies are utilitarian in 
nature, based on the viewpoint that English is the language for academic and technological 
advancement. Teaching communicative English is focused throughout all levels of education in 

                                            
1 ดร., อาจารย์ประจําภาควิชาบริหารและพัฒนาการศึกษา คณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร 
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Malaysia, while academic English is also emphasized in general high schools and higher education.   
Recently, Asian languages are additionally promoted, focusing on Japanese, Korean, Chinese, and 
Thai. Major strategies for promotion of foreign language education in Malaysia include language 
teacher development and promotion of Information and Communication Technology for foreign language 
education.           
 

Key Words: Foreign Language Instruction, Policies and Strategies, Malaysia        

 

ความเป็นมาและความสําคัญของการวิจัย 
กลุ่มประเทศอาเ ซียนกําลังก้าว สู่การเป็น

ประชาคมอาเซียน (ASEAN Community) ภายในปี 
ค.ศ. 2015 วิสัยทัศน์ ค.ศ. 2020 คือ จะพัฒนาอาเซียน
ให้เข้มแข็งทุกด้าน และการพัฒนาทรัพยากรมนุษย์ในทุก
ภาคส่วนของระบบเศรษฐกิจ โดยการพัฒนาคุณภาพทาง
การศึกษา พัฒนาทักษะ ศักยภาพ และการฝึกอบรม 
และพยายามสร้างความเข้มแข็งมากข้ึน โดยร่วมมือกับ
ประเทศมหาอํานาจทางเศรษฐกิจนอกอาเซียน เช่น จีน 
ญ่ีปุ่น สาธารณรัฐเกาหลี (เกาหลีใต้) ซ่ึงได้เข้ามาทํา
สัญญาความร่วมมือกับอาเซียนตั้งแต่ปี ค.ศ. 2540 
เรียกว่ากลุ่มประเทศอาเซียนบวกสาม  
 แผนปฏิบัติการการศึกษาของอาเซียนบวก 3 
(พ .ศ . 2553-2560) มุ่งสร้าง “ประชาคมอาเซียน
ตะวันออก” ในขอบข่าย 6 ประการ คือ (1) ส่งเสริมการ
ลงทุนทางการศึกษาและการฝึกอบรมเพ่ือเพ่ิมโอกาสทาง
การศึกษาแก่เด็กและเยาวชนนอกระบบโรงเรียน พัฒนา
คุณภาพสถาบันการศึกษา พัฒนาครู บุคลากรทางการ
ศึกษาและผู้บริหารการศึกษา (2) ส่งเสริมความร่วมมือ 
สร้างเครือข่ายการวิจัย และการพัฒนาระหว่างสถาบัน
และหน่วยงานต่าง ๆ ด้านการศึกษา (3) ส่งเสริมความ
ร่วมมือระดับอุดมศึกษาเ พ่ือเ พ่ิมการเ ช่ือมโยงผ่าน
เครือข่ายมหาวิทยาลัยอาเซียน สนับสนุนการถ่ายโอน
หน่วยกิต ในกลุ่มอาเซียนบวกสาม (4) สนับสนุนการวิจัย
และแลกเปล่ียนนักวิชาการและผู้สนใจร่วมมือกับประเทศ
อาเซียนบวกสาม (5) ออกวีซ่าให้นักเรียนและนักวิชาการ
กลุ่มประเทศอาเซียนให้สามารถเดินทางไปยังประเทศ
อาเซียนบวกสาม (6) ส่งเสริมเอกลักษณ์เอเชียตะวันออก 
อาเซียนศึกษาและเอเชียตะวันออกศึกษา (การศึกษา 
การสร้างประชาคมอาเซียน 2558. 2553 หน้า 25 - 
27)  

 แผนงานประชาคมสังคมและวัฒนธรรมอาเซียน 
(ASEAN Socio-Cultural Community : ASCC 
Blueprint) ข้อ 10 กล่าวถึงการสนับสนุนการเรียนภาษา
อาเซียนและส่งเสริมการแลกเปล่ียนนักภาษาศาสตร์ ข้อ 
15 กล่าว ถึงการ ส่ง เส ริมประชากรอา เ ซียนให้ มี
ความสามารถในการใช้ภาษาอังกฤษเพ่ือสามารถส่ือสาร
ระห ว่ า ง กั น ใน ภู มิ ภ าคและนอกภู มิ ภ าคอา เ ซี ยน 
(การศึกษาการสร้างประชาคมอาเซียน 2558, 2553, 
หน้า 20) ประเทศกลุ่มอาเ ซียนบวกสาม รวมท้ัง
มาเลเซีย จึงเร่ิมนําแผนงานนี้ไปสู่การปฏิบัติ  
 อย่างไรก็ตาม ผลการวิจัยของเดวิด นูแนน 
(Nunan, 2003, หน้า 289 - 613) เก่ียวกับผลกระทบ
ของภาษาอังกฤษท่ีมีต่อนโยบายและแผนการปฏิบัติตาม
นโยบายในภูมิภาคอาเซียน (The Impact of English 
as a Global Language on Educational Policies 
and Practices in the Asia-Pacific Region) โดยวิธี
สํารวจจากกลุ่มตัวอย่างใน 7 ประเทศ คือ จีน  ฮ่องกง  
ญ่ีปุ่น เกาหลี มาเลเซีย ไต้หวัน และเวียดนาม พบว่า มี
การสอนภาษาอังกฤษเป็นวิชาบังคับในทุกประเทศ การ
สอนได้เร่ิมตั้งแต่เด็กมีอายุน้อยกว่าสมัยก่อน ๆ โดยไม่
สนใจว่าการเตรียมครูสอนภาษาอังกฤษระดับประถมและ
การพัฒนาหลักสูตรและส่ือการสอนภาษาอังกฤษใน
ระดับประถมศึกษาจะดีพอหรือยัง เด็กยากจนยังไม่
สามารถเข้าถึงการเรียนภาษาอังกฤษที่มีคุณภาพเท่ากับ
เด็กท่ีผู้ปกครองมีฐานะดี การสอนภาษาอังกฤษเพ่ือการ
ส่ือสารและการสอนแบบใช้งานเป็นฐาน ยังทําได้ไม่ดี แม้
ในประเทศท่ีมีความพร้อมกว่าอย่างฮ่องกง เพราะต้อง
ลงทุนสูงมาก ครูส่วนใหญ่ยังไม่เข้าใจวิธีสอนแบบใหม่ ๆ 
ความสามารถด้านภาษาอังกฤษของครูยังไม่ดีพอ 
สําหรับการสอนภาษาอังกฤษให้เด็กประถมศึกษา ในการ
สอนภาษาเพ่ือนบ้านน้ัน เดวิด นูแนน พบว่า ในภูมิภาค
อื่น ๆ เช่น ในรัฐจอร์เจีย ประเทศสหรัฐอเมริกา ก็กําลัง
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ปรับยุทธศาสตร์การจัดการเ รียนการสอนภาษา 
ต่างประเทศท้ังในระดับโรงเรียนและในกลุ่มผู้ใหญ่นอก
ระบบโรงเรียน เพ่ือลดความขัดแย้งเพราะความไม่เข้าใจ
กันอันเนื่องมาจากอุปสรรคด้านภาษา และเพ่ือรักษา
สัมพันธภาพท่ีดีระหว่างคนที่อยู่ก่อนกับผู้มาใหม่ไม่ให้
เข้าใจผิดกันเพราะการไม่เข้าใจภาษาของกันและกัน  
  เนื่องจากความรู้ความสามารถในการใช้ภาษา 
อังกฤษและภาษาเพ่ือนบ้านมีความสําคัญต่อการก้าวเข้า
สู่ความ เป็ นประชาคมอา เ ซียนของประ เทศไทย  
สํานักงานเลขาธิการสภาการศึกษา โดยศูนย์พัฒนา
การศึกษาระหว่างประเทศ จึงให้มีการวิจัยเพ่ือศึกษา
เปรียบเทียบนโยบายและยุทธศาสตร์การส่งเสริมการ
เรียนการสอนภาษาต่างประเทศของประเทศในกลุ่ม
อาเซียนบวกสาม ซ่ึงมาเลเซียเป็นประเทศหนึ่ง ที่ควร
ศึกษาเพ่ือนําข้อมูล มาใช้ในการวางแผนการศึกษาไทยให้
เหมาะสมกับสถานการณ์ที่ต้องก้าวสู่ประชาคมอาเซียน
ต่อไป  
 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
1. เพ่ือศึกษาบริบท ซ่ึงเป็นปัจจัยท่ีส่งผลต่อ

นโยบายและยุทธศาสตร์การส่งเสริมการเรียนการสอน
ภาษาต่างประเทศ ของมาเลเซีย 

2. เพ่ือวิเคราะห์นโยบายและยุทธศาสตร์การ
ส่งเสริมการเรียนการสอนภาษาอังกฤษของประเทศ
มาเลเซีย ด้านหลักสูตร วิธีสอน การวัดและประเมินผล
การเรียนรู้ ครูผู้สอน ส่ือ นวัตกรรมและ เทคโนโลยี
สารสนเทศและการส่ือสาร  

3. เพ่ือวิเคราะห์นโยบายและยุทธศาสตร์การ
ส่งเสริมการเรียนการสอนภาษาของประเทศเพ่ือนบ้านใน
กลุ่มประเทศอาเซียนบวกสาม ด้านหลักสูตร วิธีสอน 
การวัดและประเมินผล ครูผู้สอน ส่ือ นวัตกรรมและ 
เทคโนโลยีสารสนเทศและการส่ือสาร   

4. เพ่ือวิเคราะห์ผลของนโยบายการส่งเสริม
การเรียนการสอนภาษาต่างประเทศของมาเลเซีย ใน
ด้านความสําเร็จ อุปสรรค และเงื่อนไขของความสําเร็จ 
เพ่ือนํามาเปรียบเทียบกับกรณีของประเทศไทย  
 

ระเบียบวิธีวิจัย 
 ใช้ระเบียบวิธีวิ จัยเชิงคุณภาพ (Qualitative 
Research) ซ่ึงทําการวิจัยแบบพรรณนา  (Descriptive)  

โดยวิธีวิเคราะห์เอกสารเชิงนโยบายทางการศึกษา ซ่ึง
เน้นเอกสารที่มีพิมพ์เผยแพร่โดยกระทรวงศึกษาธิการ
ของประเทศมาเลเซีย และเอกสารเชิงวิชาการเก่ียวกับ 
ระบบการศึกษาของประเทศมาเลเซียที่ตีพิมพ์ไม่นาน 
เกิน ปี พ.ศ . 2545 หลังจากการวิเคราะห์ผลตาม
วัตถุประสงค์ที่ 1-3 ได้นําเสนอความก้าวหน้า เพ่ือรับ
การตรวจสอบและยืนยันข้อมูล ในการประชุมสัมมนา
แบบเปิด ที่โรงแรมแอมบาสเดอร์ กรุงเทพมหานคร มีผู้
เข้าประชุมประมาณ 180 คน แล้วศึกษาเพ่ิมเติม สรุป
และอ ภิปราย เป รียบ เ ทียบ กับประ เทศ ไทยตาม
ข้อเสนอแนะของผู้ทรงคุณวุฒิ เมื่อเสร็จสิ้นกระบวนการ
ได้นําเสนอผลการวิจัยในการประชุมสัมมนาผู้ทรงคุณวุฒิ
เฉพาะกลุ่มอีก 1 คร้ัง ที่โรงแรมเอเชีย กรุงเทพมหานคร 
มีผู้เข้าประชุมประมาณ 150 คน การประชุมเหล่านี้  
จัดโดยสํานักงานเลขาธิการสภาการศึกษา การวิจัย
ดําเนินงานในเดือนพฤศจิกายน พ.ศ. 2554 ถึง สิงหาคม 
พ.ศ.2555 
 

การทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง  
 ผู้ วิ จัย ซ่ึงอยู่ ในทีมนักวิ จัยของชุดโครงการ 
“การศึกษาเปรียบเทียบนโยบายและยุทธศาสตร์การ
ส่งเสริมการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศของประเทศ
ในกลุ่มอาเซียนบวกสาม และข้อเสนอเพ่ือการประยุกต์ใช้
กับประเทศไทย” ได้ ร่วมกันทบทวนวรรณกรรม ท่ี
เก่ียวข้อง สรุปได้ดังนี้ (ฉันทนา จันทร์บรรจง และคณะ, 
2555, หน้า 8 - 21) 
 1. พหุภาษากับโอกาสความก้าวหน้าของ
ประเทศ 
   นโยบายการส่งเสริมการเรียนการสอน
ภาษาต่างประเทศเพ่ือใช้แสวงหาความรู้ใหม่ มีมาช้านาน
แล้ว  พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวฯ ได้
พระราชทานพระบรมราโชวาทแด่พระเจ้าลูกยาเธอท่ี
ทรงส่งไปศึกษาในยุโรป เมื่อ พ.ศ. 2428 ว่า “…จง
เข้าใจว่าภาษาต่างประเทศน้ันเป็นแต่พ้ืนของความรู้ 
เพราะวิชาความรู้ในหนังสือไทยท่ีมี ผู้แต่งไว้นั้นเป็นแต่
ของเก่า ๆ มีน้อย เพราะมิได้สมาคมกับชาติอื่นช้านาน
เหมือนวิชาการในประเทศยุโรปท่ี  ได้สอบสวนซ่ึงกันและ
กันจนเจริญรุ่งเรืองมากแล้วนั้น ฝ่ายหนังสือไทยจึงไม่
พอที่จะเล่าเรียนจึงต้องไปเรียนภาษาอ่ืน เพ่ือจะได้เรียน
วิชาให้กว้างขวางออก แล้วจะเอากลับลงมาใช้เป็น
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ภาษาไทยท้ังส้ิน  เพราะฉะนั้น  จะทิ้งภาษาของตัวให้ลืม
ถ้อยคําที่จะพูดให้สมควรเสีย หรือจะลืมวิธีเขียนหนังสือ
ไทยท่ีตัวได้ฝึกหัดแล้วเสียนั้นไม่ได้เลย ...” (หนังสือวัน
เด็ก 2511, 2511, หน้า 17)  
    ในการประชุมนานาชาติ เร่ือง นโยบาย
ภาษาประจําชาติ: ความหลากหลายทางภาษาเพ่ือความ
เป็นเอกภาพของชาติ เมื่อวันที่ 4 กรกฎาคม พ.ศ. 2551 
ณ โรงแรมทวินทาวเออร์ กรุงเทพมหานคร ดาโต๊ะ ดร.
อาหมัด บิน ไซพอน (Dato’ Dr.Ahamad bin Sipon) 
ผู้อํานวยการสํานักงานเลขาธิการซีมีโอ ได้กล่าวในตอน
หนึ่งว่า ภาษาเป็นเครื่องมือในการหลอมรวมผู้คนเข้ามา
เป็ นหนึ่ ง เดี ยว ความหลากหลายของภาษาห รือ
วัฒนธรรมไม่ใช่อุปสรรค แต่เป็นความเข้มแข็ง ความ
หลากหลายจะเปิดโอกาสให้เติบโตได้มากกว่า การเรียน
ภาษาอื่นส่งเสริมให้เกิดการส่ือสารและเคารพนับถือกัน
ข้ามวัฒนธรรม ภาษาท่ีเด็กรู้จักและคุ้นเคยจะเป็นกลไก
การเรียนรู้สําหรับเด็กและพลเมืองทุกคนท่ีมีสิทธิทาง
การศึกษา การได้เรียนภาษาแม่และภาษาอ่ืน ๆ จะ
ส่งเสริมให้ภาคภูมิใจในวัฒนธรรมของตนและผู้อ่ืน ทําให้
เป็นหนึ่งเดียวกันในชาติ ภาษาในโลกนี้มีหลายร้อยภาษา 
แต่ภาษาที่ส่ือสารกับคนท้ังโลกคือการย้ิม (There are 
hundreds of languages in the world, but a smile 
speaks them all.) คํากล่าวนี้น่าจะมีอิทธิพลต่อนโยบาย
ภาษาของมาเลเซียและประเทศอื่น ๆ ในกลุ่มอาเซียน  
 2. แนวคิดเกี่ยวกับการสอนโดยใช้ภาษาแม่
เป็นฐานในบริบทพหุภาษา 

   นักภาษาศาสตร์และนักการศึกษาของ
ยูเนสโกกลุ่มหนึ่ง มีความเห็นว่า ในสังคมแบบพหุภาษา
ควรให้ความสําคัญกับการจัดการเรียนการสอนโดยใช้
ภาษาแม่เป็นฐานในระยะเร่ิมเข้าสู่ระบบโรงเรียน เพราะ
การเรียนโดยใช้ภาษาอื่นที่ไม่ใช่ภาษาแม่ในระยะเร่ิมเข้า
โรงเรียนจะส่งผลเสียต่อผู้เรียนทั้งในระยะส้ันและระยะ
ยาว เช่น ทําให้ขาดความมั่นใจในตนเอง ผลการเรียนต่ํา 
อัตราการตกซํ้าชั้นและออกกลางคันสูง แปลกแยกจาก
ภาษาดั้งเดิมและแปลกแยกจากพ่อแม่และสังคม การ
เรียนด้วยภาษาแม่ในวัยเร่ิมเรียนจะทําให้เรียนรู้ได้ดีกว่า 
และเป็นสะพานสู่การเรียนภาษาท่ี 2, 3 และภาษาอ่ืน ๆ 
อย่างราบร่ืน  
    ซูซาน มาโลน (Malone, 2007, หน้า 7) ได้
เสนอรูปแบบของนโยบายซ่ึงส่งเสริมและไม่ส่งเสริมการ

เรียนรู้โดยใช้ภาษาแม่เป็นฐาน โดยจําแนกเป็นสองข้ัว ข้ัว
ด้านหนึ่งส่งเสริมการใช้ภาษาแม่เป็นฐานอย่างเต็มท่ี ส่วน
อีกข้ัวหน่ึงไม่ส่งเสริมเลย และมีนโยบายกลาง ๆ ด้วย 
จึงแบ่งเป็น นโยบาย 4 แบบ คือ (1) นโยบาย พหุ
ภาษา ให้สิทธิพิเศษแก่ภาษาหลักแต่ประกันสิทธิตาม
กฎหมายของภาษาย่อย ๆ (2) ไม่มีนโยบายพหุภาษา 
ธํารงสถานภาพการเมืองให้คงอยู่ ประกันว่าภาษาหลัก
และกลุ่มคนที่ใช้ภาษาหลัก ยังคงมีอํานาจมากกว่า (3) 
นโยบายภาษาราชการ 1 หรือ 2 ภาษา ให้สถานภาพ
การเป็นภาษาราชการ 1 - 2 ภาษาและให้ความสําคัญ
อย่างเด่นชัดกับภาษาราชการท้ังในระบบการศึกษาและ
ระบบงานของรัฐ (4) นโยบายกลืนภาษาอื่น ส่งเสริม
ความเป็นเอกภาพของชาติโดยใช้ภาษาเดียวและมองว่า
การใช้พหุภาษาเป็นส่ิงคุกคาม  

ซูซาน มาโลน (Malone. 2007 หน้า 6) 
แบ่งระดับการส่งเสริมการสอนแบบพหุภาษา ออกเป็น 5 
ระดับ จากระดับมากที่สุดถึงระดับน้อยที่สุด โดยมีตัว
บ่งชี้ที่แตกต่างกันออกไป คือ ระดับมากที่สุด - ให้การ
สนับสนุนทางการเมืองและการเงินแก่การจัดการศึกษา
แบบพหุภาษา ระดับมาก – สามารถเพ่ิมภาษาท่ีไม่ใช่
ภาษาราชการเข้าไปในหลักสูตร แต่ไม่ได้รับเงินอุดหนุน 
ระดับปานกลาง - ภาษาท่ีไม่ใช่ภาษาราชการ สามารถ
นํามาใช้สอนได้ชั่วคราวเพียงเพ่ือช่วยให้เด็กเข้าใจเน้ือหา
ที่ให้เรียนด้วยภาษาหลักเท่านั้น ระดับน้อย - ไม่นํา
ภาษาที่ไม่ใช่ภาษาราชการมาใช้ในการสอน ครูท่ีสามารถ
ใช้ภาษาของชนกลุ่มน้อยได้ ถูกจัดให้สอนวิชาท่ีไม่
เก่ียวกับภาษาของชนกลุ่มน้อย โดยเจตนา ระดับน้อย
ที่สุด – ไม่อนุญาตให้ใช้ภาษาอ่ืน ๆ ในโรงเรียนนอกจาก
ภาษาราชการ 
 3. แนวทางในการจัดหลักสูตรสําหรับการ
สอนภาษาต่างประเทศหรือภาษาที่สอง  

JICB (Journal of Immersion and 
Content-Based Language Education) จําแนก
แนวทางการจัดหลักสูตรสําหรับการ สอนภาษา 
ต่างประเทศหรือภาษาที่สอง 2 แนวทางหลัก คือ 

3.1 สอดแทรกภาษาท่ีสองในรายวิชาหรือ
กิจกรรมต่าง ๆ ของโรงเรียนอย่างน้อยร้อยละ 50 ของ
เวลาเรียน เรียกว่า Immersion Program มีหลาย
รูปแบบ เช่น (1) หลักสูตรแบบสอดแทรกภาษาที่สองใน
วิถีชีวิตโรงเรียน (Second Foreign Language 
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Immersion) เช่น สอดแทรกภาษาสวีดิชในโรงเรียนของ
ฟินแลนด์ สอดแทรกภาษาฝรั่งเศสในโรงเรียนของ
แคนาดา  สอดแทรกภาษา จี น ใ น โ ร ง เ รี ย น ขอ ง
สหรัฐอเมริกา สอดแทรกภาษาอังกฤษในโรงเรียนของ
ฮ่องกง (2) หลักสูตรแบบสอดแทรกทวิภาษา(Bilingual 
Immersion) เช่น สอดแทรกสองทาง - ภาษาเกาหลีและ
ภาษาอั งกฤษในสหรัฐอเม ริกา เ รียก ว่า Korean/ 
English “two-way” Immersion Program ถ้าภาษา
เดิมของผู้เรียนเป็นภาษาเกาหลีก็สอดแทรกภาษาอังกฤษ 
แต่ถ้าภาษาเดิมของผู้เรียนเป็นภาษาอังกฤษ ก็สอดแทรก
ภาษาเกาหลี (3) หลักสูตรแบบสอดแทรกสองต่อ 
(Double Immersion Programs) เช่น สอดแทรกทั้ง
ภาษาฝร่ังเศส ยิว และอังกฤษ (French-Hebrew-
English Programs) ในแคนาดา และสอดแทรกท้ัง
ภาษาอั ง กฤษ  ยิ ว  ปอ ร์ ตุ เ กส  ( English-Hebrew-
Portuguese Programs) ในบราซิล (4) หลักสูตรแบบ
สอดแทรกทวิ ภ าษาตาม พัฒนาการขอ งผู้ เ รี ย น 
(Developmental Bilingual Programs) เช่น หลักสูตร
ภาษาเสปนควบอังกฤษ (Spanish/English Programs) 
ในสหรัฐอเมริกา (5) หลักสูตรแบบสอดแทรกภาษาถ่ิน
ดั้งเดิมเ พ่ือคืนชี วิตให้กับภาษาและวัฒนธรรม เช่น 
หลักสูตรในนิวซีแลนด์สอดแทรกภาษาเมารีให้กลุ่มผู้ใช้
ภาษาเมารีเป็นภาษาแม่ และหลักสูตรในสหรัฐอเมริกาท่ี
สอดแทรกภาษาฮาวายให้ผู้เรียนท่ีมีภาษาแม่เป็นภาษา
ฮาวาย เป็นต้น (6) หลักสูตรแบบสอดแทรกภาษากลาง
ในภาษาถ่ินดั้งเดิมของชนกลุ่มน้อย เช่น สอดแทรกภาษา
ไอริช ในหลักสูตรสําหรับชนกลุ่มน้อยในไอร์แลนด์ที่เรียน
ด้วยภาษาถ่ินดั้งเดิมของตน หรือ สอดแทรกภาษาสเปน
ในหลักสูตรที่สอนด้วยภาษาบาสค์ของชนกลุ่มน้อยใน
สเปน เป็นต้น    

3.2 จัดหลักสูตรแบบเน้นเนื้อหา เรียกว่า 
Content-Based Program หรือ Non-Immersion 
Program มีหลายรูปแบบ เช่น (1) หลักสูตรภาษาเพียง
อย่างเดียว (Language Across the Curriculum : 
LAC) ซ่ึงเร่ิมหลังจากระดับมัธยมศึกษา (2) หลักสูตรท่ี
บูรณาการเนื้อหากับภาษาไปพร้อมกัน (Content and 
Language Integrated Learning : CLIL) (2) หลักสูตร
ภาษาท่ีสอง ในประเทศสหรัฐอเมริกาเรียกว่า Sheltered 
Second Language Instruction (SSLI) ส่วนใน
ออสเตรเลีย และอังกฤษเรียกว่า English as a 

Second Language (ESL) (3) หลักสูตรภาษาเพ่ือ
จุดมุ่งหมายเฉพาะ (Language for Specific Purpose) 
เช่น ภาษา อังกฤษเพ่ือการเรียนคอมพิวเตอร์ ภาษา 
เยอรมันเพ่ือการเรียนวิชาช่างเทคนิค เป็นต้น    

4. ยุทธศาสตร์ต่าง ๆ ในการสอนภาษา 
    รอดเจอร์ส (Theodore R. Rodgers) ใน 
Language Teaching Methodology อธิบายว่า ใน
ทศวรรษท่ี 1980 มีแนวคิดใหม่ ๆ เกิดข้ึนหลายแนวคิด 
เก่ียวกับวิธีสอนภาษา ที่ได้รับความสนใจมาก คือ การ
สอนภาษาเพ่ือการสื่อสาร (Communicative Language 
Teaching : CLT) ซ่ึงเน้นผู้เรียนเป็นสําคัญ จัดลําดับ
การเรียนการสอนตามกระบวนการคิดของผู้เรียน จาก
การฟัง สู่การพูด การอ่าน การจับใจความสําคัญ ทํา
ความเข้าใจ จดจํา และนําความรู้ไปใช้ ไม่ จํา กัด
ความสามารถของผู้เรียนไว้เฉพาะความรู้ด้านโครงสร้าง
ไวยากรณ์ แต่สนับสนุนให้พัฒนาทักษะภาษาทุกทักษะ 
โดยนําความรู้เร่ืองไวยากรณ์สัมพันธ์เข้ากับยุทธศาสตร์
การส่ือสารอย่างถูกวิธีและเหมาะสมกับกาล-เทศะ 
(Littlewood, 1983) มีข้ันตอนสําคัญ คือ การนําเสนอ – 
การปฏิบัติ – การผลิต (Presentation – Practice– 
Production)  

ยุทธศาสตร์การสอนแบบแนวทฤษฎีการ
สอนแบบอรรถฐาน (Genre-Based Approach : GBA) 
หรือ แนวการสอนแบบอรรถลักษณะ คําว่า Genre มา
จากภาษาฝร่ังเศส ซ่ึงมีรากศัพท์จากภาษาละติน แปลว่า 
ชนิดหรือชั้น (Kind or Class) ได้รับการพัฒนาจากกลุ่ม
นักภาษาศาสตร์ในออสเตรเลีย ในทศวรรษที่ 1980 
จุดเน้นคือการใช้ภาษาเพ่ือส่ือความหมายจากบริบทท่ี
ต่างกันตามกาลเทศะ สังคมและชุมชน โดยจะเร่ิมจาก
เนื้อหาทั้งหมด มากกว่าจะเน้นประโยคใดประโยคหน่ึง มี
กรอบการสอน เรียกว่า Curriculum Cycle ซ่ึงจัด
กิจกรรมต่าง ๆ เวียนไปคล้ายวงล้อ 4 ข้ันตอน คือ (1) 
Context Exploration (2) Text Exploration Based 
on Model Texts (3) Joint Construction of a Text 
(4) Individual Application (สํารวจบริบท --> สํารวจ
เนื้อหาในตํารา --> ร่วมกันสร้างเนื้อหาใหม่ --> นําไปใช้
เป็นรายคนยุทธศาสตร์การสอนภาษาโดยใช้สถานการณ์ 
(Situational Language Teaching: SLT) พัฒนาข้ึนใน
ทศวรรษ 1930 ถึง 1960 และยังใช้อยู่บ้างในปัจจุบัน 
เน้นกระบวนการ มากกว่าสภาพการเรียนรู้ หลักการ คือ 



 132 วารสารศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร ปีท่ี 16 ฉบับท่ี 1 มกราคม – มีนาคม 2557 

การเรียนรู้ภาษาเป็นการก่อรูปแบบของนิสัย จึงควร
หลีกเล่ียงที่จะทําผิดเพราะทําให้เกิดนิสัยไม่ดี การเรียน
ทักษะภาษาจะได้ผลดีกว่าถ้าเร่ิมจากการพูดก่อนการ
เขียน การเรียนภาษาโดยการอุปมา (Analogy) ได้ผล
ดีกว่าการวิเคราะห์ (Analysis) การเรียนรู้ความหมาย
ของคําจะเ รียนได้ เฉพาะในบ ริบทของภาษาและ
วัฒนธรรมหนึ่ง ๆ เท่านั้น แผนการสอนเน้นโครงสร้าง มี
รายการคําศัพท์ วิธีสอนและกิจกรรม คือ นําเสนอรูป
ประโยคใหม่ในสถานการณ์หนึ่ง แล้วฝึกใช้รูปประโยค
เหล่านี้ กระบวนการสอนเริ่มจากฝึกใช้ประโยคตาม
โครงสร้างที่กําหนด มีครูควบคุม แล้วจึงค่อย ๆ ลดการ
ควบคุมของครู และให้ฝึกใช้รูปแบบประโยคด้วยวาจาจน
คล่อง แล้วให้ใช้รูปแบบประโยคนั้นโดยอัตโนมัติในการ 
พูด อ่าน และเขียน  

ยุทธศาสตร์การใช้โสตทัศนูปกรณ์ (Audio-
Lingualism) เป็นวิธีสอนท่ีเน้นการเรียนรู้โครงสร้าง
ไวยากรณ์และโครงสร้างเสียง เพ่ือการพูดและฟัง มี
พ้ืนฐานจากทฤษฎีการเรียนรู้กลุ่มพฤติกรรมนิยม จึงเน้น
การฟอร์มรูปแบบและการทําซํ้าบ่อย ๆ นิยมใช้ในช่วง
ทศวรรษที่ 1950 - 1960 แต่ปัจจุบันไม่นิยมเท่ากับแนว
การสอนที่เน้นความรู้ความเข้าใจภาษา และแนวการสอน
แบบเน้นภาษาเพ่ือการส่ือสาร  

ยุทธศาสตร์การสอนแบบทีพีอาร์ (Total 
Physical Response : TPR) เป็นวิธีสอนภาษาโดยให้
ผู้เรียนเคล่ือนไหวร่างกายเพ่ือสนองตอบคําที่ได้รับฟัง
จากผู้ส่ัง เป็นวิธีที่เหมาะสําหรับการฝึกใช้สมองสองซึก
พร้อมกัน และลดความเครียดของผู้เรียน เหมาะสําหรับ
การอุ่นเคร่ือง เตรียมความพร้อม วิชาเลือก และการ
สอนในระดับประถมศึกษา  

ยุทธศาสตร์การสอนแบบธรรมชาติ (The 
Natural Approach - NA) พัฒนาโดย Tracy Terrell 
และ Stephen Krashen ตั้งแต่ ค.ศ. 1977 มีอิทธิพล
อย่างกว้างขวางในสหรัฐอเมริกาและทั่วโลก มีแนวคิด
พ้ืนฐานมาจากการสอนภาษาเพ่ือการส่ือสาร เน้นว่า
ภาษาคือชุดของข่าวสารท่ีสามารถเข้าใจได้ วัตถุประสงค์
ของการสอน คือ เพ่ือช่วยให้ผู้เรียนภาษาข้ันต้นก้าวข้ึนสู่
ข้ันกลาง โดยผู้สอนออกแบบอย่างสอดคล้องกับความ
ต้องการของผู้เรียน หลักสูตรเป็นแบบมุ่งภาษาเพ่ือการ
ส่ือสาร เทคนิควิธีและกิจกรรม คือ นําเสนอสิ่งที่ผู้เรียน
สามารถเข้าใจได้ เข้าไปในภาษาที่กําลังจะสอน ด้วย

เทคนิคต่าง ๆ เช่น วิธีสอนภาษาโดยให้ผู้เรียนเคล่ือนไหว
ร่างกายเพ่ือสนองตอบคําที่ได้ รับฟังจากผู้ส่ัง (Total 
Physical Response : TPR) ท่าทาง เทคนิคแบบกลุ่ม 
และให้ผู้เรียนเริ่มพูดเมื่อมีความพร้อม เทคนิควิธีและ
กิจกรรมนํามาจากหลายแหล่ง โดยนําส่ิงที่ ผู้ เ รียน
สามารถเข้าใจได้มาเป็นส่ิงป้อนเข้า  

ยุ ท ธ ศ า ส ต ร์ ก า ร ส อ น แ บ บ ชั ก ช ว น 
(Suggestopedia)  เป็นแนวการสอนภาษาที่พัฒนาโดย
นัก จิตวิทยาชาวบัลกาเรีย ชื่อ Georgi Lozanov เน้น
การทําจิตให้ผ่อนคลายเพ่ือให้มีที่ว่างสําหรับความทรงจํา
ใช้ดนตรีและจังหวะช่วย กระบวนการสําคัญ คือให้จํา
ข้อความผ่านข้ันตอน 2 ข้ัน คือ ทํา และฟัง (Active 
Session --> Passive Session) ข้ันแรก ครูอ่าน
ข้อความโดยเปิดดนตรีคลาสสิกประกอบ เสียงอ่านของ
ครูใช้ทํานองเดียวกับเพลงซ่ึงมี จังหวะช้า ๆ แล้วให้
นักเรียนอ่านตามโดยขีดเส้นใต้ทําเคร่ืองหมายเน้นส่วน
สําคัญหรือจดบันทึก เขียนคําแปลข้อความ แล้วครูเก็บ
คําแปลและให้นักเรียนอ่านต่อไปด้วยตนเองโดยไม่มีคํา
แปลในข้ันที่สอง นักเรียนจะหลับตาฟังครูอ่านข้อความ
นั้นอีกคร้ัง ในขณะครูใช้ดนตรีคลาสสิกเบา ๆ คลอไป
ด้วย  
 

ผลการวิจัย   
 1. บริบทท่ีส่งผลต่อนโยบายและยุทธศาสตร์
ด้านภาษาต่างประเทศของมาเลเซีย 

ที่ต้ังและสภาพภูมิศาสตร์ ประเทศมาเลเซีย 
แบ่งเป็น 2 ส่วน มีทะเลจีนใต้ก้ัน ส่วนแรกคือคาบสมุทร
มลายู พรมแดนทิศเหนือติดประเทศไทย ทิศใต้ติด
ประเทศสิงคโปร์ ส่วนที่สอง อยู่ทางเหนือของเกาะ
บอร์เนียว มีพรมแดนทางทิศใต้ติดกับประเทศอินโดนีเซีย 
และล้อมรอบประเทศบรูไน พ้ืนที่ของประเทศมาเลเซีย
ทั้งส้ิน 330,257 ตารางกิโลเมตร สภาพภูมิศาสตร์ของ
มาเลเซียส่วนที่อยู่ในคาบสมุทรมลายู มีภูเขาทอดยาว
ตอนกลางเกือบตลอด เป็นอุปสรรคต่อการคมนาคม มีท่ี
ราบ 2 ด้าน ที่ราบด้านตะวันตกขนาดกว้างกว่า เป็นเขต
เศรษฐกิจสําคัญ ปลูกยางพารา และขุดแร่ดีบุก ด้าน
ตะวันออกส่วนใหญ่เป็นภูเขา มีที่ราบสูงอยู่ทางตอนใน 
และมีท่ีราบย่อม ๆ ตามชายฝั่งทะเล สภาพภูมิอากาศ
เป็ น แบบ ร้อน ช้ื นค ล้ ายภาค ใต้ ขอ งประ เทศ ไทย  
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(กรมเจรจาการ ค้าระหว่างประเทศ กระทรวงพาณิชย์, 
2552, หน้า 59 - 60.)  

การปกครองและการเมือง ประเทศ
มาเลเซีย แบ่งเขตการปกครองเป็นรัฐและเขตพิเศษ 
พ้ืนที่บนคาบสมุทรมลายูแบ่งเป็น 9 รัฐ และ 2 เขต
พิเศษ  พ้ืนที่บริเวณเกาะบอร์เนียว มี 2 รัฐ และ 1 เขต
พิเศษ รัฐต่าง ๆ ในคาบสมุทรมลายู ได้แก่ ปีนัง กลันตัน 
เปรัค ตรังกานู ปาหัง สลังงอ เนเกริเซมบิเลิน ยะโฮร์ 
ส่วนเขตพิเศษ ได้แก่ ปุตราจายา และไซเบอร์จายา รัฐ
ในเกาะบอร์เนียว คือ ซาบาห์ และซาราวัค เขตพิเศษ  
คือ ลาบวน เขตปุตราจายา เป็นศูนย์กลางการบริหาร
และปกครอง เ ขต ไซ เบอ ร์จายา เป็ น ศูน ย์กลาง
อุตสาหกรรมเทคโนโลยีสารสนเทศและการค้นคว้าวิจัย 
มีการปกครองตามระบอบประชาธิปไตยแบบสหพันธรัฐ 
มีพระมหา กษัตริย์เป็นประมุขภายใต้รัฐธรรมนูญ มี
รัฐบาลกลางแห่งสหพันธรัฐและรัฐบาลของแต่ละรัฐ 
รัฐบาลกลางตั้งอยู่ ณ กรุงกัวลาลัมเปอร์ รัฐบาลแห่งรัฐ
ตั้งอยู่ในแต่ละรัฐ นโยบายทางการเมืองของมาเลเซียเป็น
แบบชาตินิยมมาโดยตลอด ตั้งแต่ได้รับเอกราชจาก
อังกฤษในปี พ.ศ. 2500 พยายามสร้างสัญลักษณ์ประจํา
ชาติ เช่น เพลงชาติ ดอกไม้ประจําชาติ ภาษาประจํา
ชาติ รถยนต์แห่งชาติ นโยบายเศรษฐกิจเน้นการ
พ่ึงตนเอง โดยศึกษาจากประเทศในภูมิภาคเอเชียด้วยกัน 
(Look East Policy) นโยบายทางสังคม คือ สร้าง
ค่านิยมอิสลาม แต่ก็ไม่ถึงระดับสุดข้ัว เนื่องจากเป็น
ประเทศท่ีประกอบด้วยคนหลายเช้ือชาติ นโยบาย
ต่างประเทศเป็นเชิงรุกมาตลอด โดยเร่งพัฒนาความ 
สัมพันธ์และความร่วมมือกับนานาประเทศท่ีกําลังพัฒนา 
เพราะต้องการเสริมบทบาทผู้นํ าของตนเองและ
ผลประโยชน์ทางเศรษฐกิจ ตลอดจนเพ่ือสร้างอํานาจต่อ 
รองกับประเทศท่ีพัฒนาแล้ว (กรมเจรจาการค้าระหว่าง
ประเทศ กระทรวงพาณิชย์, 2552 หน้า 59-60.)  

ประชากร วัฒนธรรม และภาษา ในปี 
พ.ศ. 2550 ประชากรในมาเลเซีย มีทั้งส้ินประมาณ 
27.2 ล้านคน ประกอบด้วยคนเชื้อสายมาเลย์ร้อยละ 
50.4 ซ่ึงอาศัยอยู่บนแหลมมลายูมานานกว่า 1,000 ปี 
รองลงมาคือ จีน ร้อยละ 23.7 ชาวพ้ืนเมืองอิบัน (Ibans) ซ่ึง
ส่วนใหญ่อยู่ในรัฐ  ซาราวัค และชาวพ้ืนเมืองคาดาซัน 
(Kadazans) ในรัฐซาบาห์ ร้อยละ 11 ชาวอินเดีย ร้อย
ละ 7.1 และอ่ืนๆ ร้อยละ 7.8 มีประชากรวัยแรงงาน

ประมาณ 11 ล้านคน หรือร้อยละ 40 อยู่ในภาคเกษตรกรรม
ร้อยละ 15.1 ภาคอุตสาหกรรม ร้อยละ 40.2 ภาค
บริการ ร้อยละ 44.7 ส่วนใหญ่นับถือศาสนาอิสลาม คิด
เป็น ร้อยละ 60.4 ศาสนาพุทธ ร้อยละ 19.2 ศาสนา
คริสต์ ร้อยละ 9.1 ศาสนาฮินดู ร้อยละ 6.3 อ่ืน ๆ เช่น 
ศาสนาซิกข์ ลัทธิเต๋า ร้อยละ 5 ประเทศมาเลเซียมี
ภาษามลายูเป็นภาษาราชการ ขณะท่ีประชากรฝั่งเกาะ
บอร์เนียวนิยมใช้ภาษาพ้ืนเมืองในการส่ือสาร เช่น 
ภาษาอิบัน และภาษาคาดาซัน     

ระบบการศึกษา มาเลเซียได้รับอิทธิพล
จากระบบการศึกษาของอังกฤษค่อนข้างมาก จําแนก
ระดับและประเภทการศึกษา ดังนี้  

1.1 การศึกษาก่อนประถมศึกษา (Pre-
School) สําหรับเด็กอายุ 4 - 6 ปี จัดในโรงเรียน
อนุบาล (Kindergarten) ทั้งของรัฐและเอกชน ตามแนว
การจัดการศึกษาท่ีกระทรวงศึกษาธิการกําหนดอย่าง
กว้าง ๆ 

   1.2 การประถมศึกษา (Primary Education) 
รับนักเรียนตั้งแต่อายุ 7 ปี ใช้เวลาเรียน 5 - 7 ปี โดย
แบ่งเป็น 2 ประเภท คือ (1) โรงเรียนประถมแห่งชาติ 
(National Schools) จัดการเรียนการสอนโดยใช้ภาษา
มลายู และสอนภาษาอังกฤษเป็นวิชาบังคับ และ (2) 
โรง เ รียน ลักษณะเดียว กับประถมศึกษาแห่ งชา ติ 
(National-type School) จัดการเรียนการสอนโดยใช้
ภาษาจีนหรือภาษาทมิฬ ภาษามลายูและภาษาอังกฤษ
สอนเป็นวิชาบังคับ หลักสูตรประถมศึกษาแบ่งเป็น 2 
ระดับ คือ ระดับประถมศึกษาตอนต้น (ประถมปีที่ 1-3) 
เน้นทักษะการอ่าน การเขียน และเลขคณิต และ
ระดับประถมศึกษาตอนปลาย (ชั้นประถมปีที่ 4 - 6) 
เน้นให้อ่านคล่อง เขียนคล่อง คิดเลขคล่อง (Mastery) 
และวางพ้ืนฐานความรู้วิทยาศาสตร์เบื้องต้น   

   1.3 การมัธยมศึกษา (Secondary Education) 
แบ่ง เป็น 2 ระดับ คือ มัธยมศึกษาตอนต้น และ
มัธยมศึกษาตอนปลาย ในระดับมัธยมศึกษาตอนต้น 
เรียน 3 ปี ใน Form 1 - 3 วิชาท่ีเรียนในหลักสูตร
ระดับมัธยมศึกษาตอนต้นแบบสามัญ ซ่ึ ง เ รียกว่า 
Integrated Lower-Secondary School คือ 1) วิชา
แกน (Core Subjects) ได้แก่ ภาษามลายู ภาษาอังกฤษ 
มุ ส ลิ ม ศึ ก ษ า  ห รื อ  จ ริ ย ศึ ก ษ า  คณิ ต ศ า ส ต ร์ 
วิทยาศาสตร์ และประวัติศาสตร์ 2) วิชาบังคับ 
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(Compulsory Subjects) ได้แก่ ภูมิศาสตร์ ทักษะการ
ใช้ชีวิต ศิลปศึกษา ดนตรีศึกษา สุขศึกษา พลศึกษา 3) 
วิชาเพ่ิมเติม (Additional Subjects) ได้แก่ ภาษาจีน 
ภาษาทมิฬ ภาษาอารบิก (เพ่ือการส่ือสาร) ในระดับ
มัธยมศึกษาตอนปลาย แบ่งเป็น 2 สาย คือสายวิชาการ 
(Academic Schools) ใช้หลักสูตรบูรณาการ (Integrated 
Secondary School Curriculum) ให้เรียนวิชาแกน 
และวิชาเพ่ิมเติม เหมือนในระดับมัธยมศึกษาตอนต้น แต่
วิชาบังคับ มี 2 วิชา คือ พลศึกษา และสุขศึกษา 
นอกจากนี้เป็นวิชาเลือก 2 ประเภท คือ วิชาเลือกทั่วไป 
(Electives) และวิชาอาชีพเลือก (Vocational Electives) มี
วิชาให้เลือกอย่างกว้างขวาง สายท่ีสอง เป็นสายเทคนิค
และอาชีวศึกษา มี โรงเ รียนเทคนิค 80 โรงเรียน 
โรงเรียนอาชีวศึกษา 4 โรงเรียน โรงเรียนเทคนิค
ส่วนมากจะเตรียมนักเรียนให้ต่อไปถึงอุดมศึกษา ส่วน
โรงเรียนอาชีวศึกษา เตรียมเข้าสู่งาน แต่สามารถเรียน
ต่ออุดมศึกษาได้  หลีกสูตรมัธยมศึกษาตอนปลายสาย
วิชาการ ใช้เวลาเรียน 2 ปี  

นอกจากนี้ มีโรงเรียนสอนศาสนาอิสลาม 
ที่ จั ดตั้ ง โ ดย รั ฐบาล  เ รี ยก ว่ า  National Religious 
Secondary Schools สอนระดับมัธยมศึกษา วิชาแกน 
คือ อิสลามศึกษา และอารบิกศึกษา เตรียมนักเรียนให้
จบไปทํางานเกี่ยวกับศาสนาอิสลาม ครู และกฎหมาย 
ปัจจุบัน มีการสอนวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี และวิชา
เลือกที่หลากหลายมากข้ึน เช่น วิทยาศาสตร์บริสุทธ์ 
ประยุกต์ศิลป์ เทคโนโลยีสารสนเทศ ภาษาต่าง ๆ  
     1.4 การศึกษาหลังระดับมัธยม (Post-
Secondary Education) มีหลายประเภท เช่น ฟอร์ม 6 
(Form Six) เป็นหลักสูตรต่อเน่ืองจากมัธยมศึกษาตอน
ปลาย เรียน 1 ปี - 1 ปีคร่ึง ก่อนสอบเพ่ือขอรับ
ประกาศนียบัตร ระดับมัธยมศึกษาทั่วไป (General 
Certificate of Secondary Education: GCSE) ระดับ 
(Level) “A” เพ่ือนําไปสมัครสอบเรียนต่อมหาวิทยาลัย
ของรัฐ หลักสูตรเตรียมอุดม (Matriculation Program) 
หรือเ พ่ือเตรียมเ ข้ามหา วิทยาลัย (Pre-University 
Program) ระยะเวลาศึกษา 1 - 2 ปี หลักสูตรโพลี
เทคนิค สอนเทคนิควิศวกรรมศาสตร์ ระดับสูงกว่า
มัธยมศึกษา สถาบันอุดมศึกษาท่ีจัดตั้งโดยกระทรวงต่าง 
ๆ วิทยาลัยตวนกู อับดุล ราห์มาน (Tunku Abdul 
Rahman College) มหาวิทยาลัยต่าง ๆ สถาบันอุดม 

ศึกษาท่ีเกิดจากการร่วมมือระหว่างรัฐบาลมาเลเซียกับ
ต่างประเทศ เช่น The German Malaysian Institute 
(GMI) The British-Malaysian Institute (BMI) The 
Malaysia France Institute (MFI) สถาบันการศึกษา
หลังมัธยมในวิทยาลัยเอกชน สถาบันครุศึกษา (Teacher 
Education) ได้แก่ วิทยาลัยวิชาการศึกษา 27 แห่ง 
และคณะวิชาในมหาวิทยาลัยต่าง ๆ ที่ได้รับอนุมัติให้จัด
การศึกษาสําหรับผลิตหรือพัฒนาครู     

นโยบายเศรษฐกิจที่ ส่งผลต่อนโยบาย
การศึกษาภาษาต่างประเทศ ระบุว่า มาเลเซียเป็น
ประเทศหนึ่งที่มีระบบสาธารณูปโภคดีที่สุดของเอเชีย 
เป็นหนึ่งในประเทศท่ีมีระบบโครงข่ายถนนก้าวหน้าที่สุด
ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ นิคมอุตสาหกรรมของ
มาเลเซีย  มีมากกว่า 200 แห่ง เป็นแหล่งผลิตให้กับ
บรรษัทข้ามชาติทั้งจากสหรัฐฯ ญ่ีปุ่น ยุโรป ไต้หวัน และ
เกาหลี ผู้ประกอบการเร่งยกระดับการผลิตให้สามารถ
แข่งขันได้ในตลาดโลก มีเทคโนโลยีสูงกว่าไทย แรงงาน
ไร้ฝีมือในมาเลเซียค่อนข้างหายาก ส่วนใหญ่นําเข้าจาก
เมียนมาร์ หรือบังกลาเทศ กฎหมายมาเลเซียค่อนข้าง
เอื้อประโยชน์ให้แรงงาน นโยบายทางเศรษฐกิจที่ส่งผล
ต่อนโยบายการส่งเสริมภาษาต่างประเทศในมาเลเซีย 
ได้ แ ก่  น โยบาย เศ รษฐ กิ จ ซ่ึ ง ใ ช้ ค ว าม รู้ เ ป็ น ฐ าน 
(Knowledge Economy: K – Economy) (Yeou, 
2010 หน้า 16)  
 2. นโยบายและยุทธศาสตร์การส่งเสริมการ
เรียนการสอนภาษาอังกฤษ 

มีลักษณะเป็นนโยบายแบบ “ชาตินิยม”  
เพราะ หมวด 23 ของพระราชบัญญัติการศึกษา ค.ศ.
1996 ระบุว่า ถ้าสถานศึกษาใช้ภาษาอ่ืนท่ีไม่ใช่ภาษา
ประจําชาติเป็นสื่อการสอน ต้องสอนภาษาประจําชาติ
เป็นวิชาบังคับวิชาหนึ่งด้วย หมวด 41 บัญญัติว่า 
สถานศึกษาสามารถใช้ภาษาอังกฤษเป็นส่ือการสอนได้  
โดยขออนุมัติล่วงหน้าจากรัฐมนตรีว่าการกระทรวง 
ศึกษาธิการ และ ดร.มหาเธร์ โมฮัมหมัด อดีตผู้นําของ
ประ เทศได้ ประกาศอย่ า งชั ด เ จนว่ า  “การ เ รียน
ภาษาอังกฤษจะเสริมสร้างความรู้สึกชาตินิยมเพราะจะ
ถูก ใช้ เ พ่ื อ นํ าการ พัฒนาและความก้ า วห น้ ามา สู่
ประเทศชาติ” ซ่ึงจะช่วยให้ประเทศพัฒนาแบบก้าว
กระโดดข้ึนไปสู่การเป็นประเทศอุตสาหกรรมและ
เศรษฐกิจฐานความรู้ ส่วนในด้านต่าง ๆ พบว่ามีนโยบาย
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ด้านหลักสูตร วิธีสอน ครู การวัดและประเมินผลการ
เ รียน รู้ และด้ าน ส่ือ  น วัตกรรมและ เทคโน โล ยี
สารสนเทศและการส่ือสาร ดังนี้  

2 . 1  นโยบายด้านหลักสูตร คือ สอน
ภาษาอังกฤษตั้งแต่ระดับอนุบาลใช้ยุทธศาสตร์การปู
พ้ืนฐาน ระดับประถม และมัธยมศึกษา ใช้ยุทธศาสตร์
การสอนเป็นวิชาแกน ระดับหลังมัธยมปลายและ
อุดมศึกษา ใช้ ยุทธศาสตร์การสอนภาษาเ พ่ือการ
ปฏิบัติงานจริง และการค้นคว้าความรู้ระดับสากล  

2.2 นโยบายด้านวิธีสอน เน้น วิ ธีสอน
ภาษาอังกฤษเ พ่ือการส่ือสาร ด้วยเทคนิควิ ธีสอน
ภาษาอังกฤษในฐานะเป็นภาษาที่สอง  ยุทธศาสตร์ด้าน
วิธีสอน คือ เร่ิมจากเน้นการส่ือสารด้วยการฟังและพูดใน
ระดับประถมศึกษา แล้วก้าวสู่การสื่อสารที่ยากข้ึนและ
เพ่ิมทักษะการอ่านและเขียนในระดับมัธยมศึกษา แล้ว
เน้นความรู้เฉพาะทางในเนื้อหาวิชาภาษาอังกฤษ ใน
ระดับสูงกว่าอุดมศึกษา   

2.3 น โยบายด้ า นค รู ผู้ สอน  เ น้ น ก าร
ยกระดับความสามารถในการสอนภาษาอังกฤษในฐานะ
เป็นภาษา ที่สอง และยกระดับความรู้ภาษาอังกฤษของ
ครู ยุทธศาสตร์ คือ ยกระดับการจัดการศึกษาสําหรับ
ครูสอนภาษาอังกฤษ และมีโครงการปรับปรุงการสอน
ภาษาอังกฤษร่วมกับสถาบันครุศาสตร์/ศาสตร์ (ESOL 
Improvement in Public Schools and Teacher Training 
Institutes) และโดยกลุ่มความร่วมมือ ระหว่างโรงเรียน
มัธยมศึกษา ประถมศึกษา และผู้ เ ช่ียวชาญ (Trust 
Schools Initiative)  

2.4 นโยบายด้านการวัดและประเมินผล
การเรียนรู้ภาษาอังกฤษ เน้นการวัดผลสัมฤทธ์ิ ควบคู่กับ
การประเมินระหว่างเรียน โดยใช้ยุทธศาสตร์การจัดสอบ
วัดความรู้เมื่อจบระดับการศึกษาด้วยข้อสอบระดับชาติ  

2 . 5  น โยบายด้ าน ส่ื อ  อุ ปกรณ์  และ
เทคโนโลยีเพ่ือการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ เน้นการใช้
ก ลุ่มความร่วมมือ ระหว่างโรงเ รียนมั ธยมศึกษา 
ประถมศึ กษา  และ ผู้ เ ชี่ ย ว ช าญ  ( Trust Schools 
Initiative) เพ่ือเสริมการเรียนรู้ด้วยตนเอง และช่วยให้
ครูจัดกิจกรรมการเรียนการสอนท่ีมีประสิทธิภาพมากข้ึน 
ยุทธศาสตร์สําคัญ เช่น การสนับสนุนการบูรณาการ
เทคโนโลยีสารสนเทศและการส่ือสารในการสอน 

โครงการโรงเรียนคุณภาพมาตรฐาน (Smart School) 
เป็นต้น  
 3. นโยบายและยุทธศาสตร์การส่งเสริมการ
เรียนการสอนภาษาเพื่อนบ้าน  

3.1 ด้านหลักสูตร ในระดับการศึกษาข้ัน
พ้ืนฐาน ประเทศมาเลเซีย ส่งเสริมการเรียนการสอน
ภาษาจีน และภาษาทมิฬ ในฐานะวิชาแกนในโรงเรียน
ลักษณะเดียวกับประถมศึกษาแห่งชาติ (National-Type 
School) แ ล้วให้สอนเป็น วิชา เ พ่ิม เติม ในโรงเ รียน
มั ธยม ศึกษาตอนต้ นและมั ธยม ศึกษาตอนปลาย 
แบบ บู รณาการ  (Integrated Secondary Schools) 
นอกจากนี้ ยังส่งเสริมการเรียนการสอนภาษาอาหรับ
เป็นวิชาเพ่ิมเติมในระดับประถมศึกษาจนถึงระดับมัธยม 
ศึกษาตอนปลาย ส่วนภาษาของประเทศมหาอํานาจทาง
เศรษฐกิจอื่น ๆ ส่งเสริมให้สอนภาษาเยอรมัน ฝร่ังเศส 
สเปน ญ่ีปุ่น เกาหลี อิตาเลียน ในฐานะวิชาเลือก โดย
เร่ิมสอนในระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย เน้นภาษาเพ่ือ
การส่ือสาร ในระดับอุดมศึกษา มีนโยบายพัฒนา “ทุน
มนุษย์ซ่ึงเป็นท่ีหนึ่งทางความคิด”  คุณลักษณะจําเป็น
ประการหน่ึง คือ ความรู้ระดับลึกในภาษามาเลย์ 
ภาษาอังกฤษ และภาษาอื่นในโลกอีกอย่างน้อย 1 ภาษา 
ภาษาท่ี 3 ในระดับอุดมศึกษา คือ ภาษาจีนกลาง 
อาหรับ ฝร่ังเศส ทมิฬ ญ่ีปุ่น สเปน  

3.2 ด้านวิธีสอนภาษาท่ี 3 มีนโยบายให้
เน้นการปฏิบัติจริง และการเรียนรู้โดยใช้ปัญหาเป็นฐาน 
จัดส่ิงแวดล้อมการเรียนรู้ และการแลกเปล่ียนนักศึกษา
กับต่างประเทศ   

3.3 ด้านการวัดและประเมินผลการ
เรียนรู้ มีนโยบายการประเมินเพ่ือทราบข้อมูลว่าบรรลุ
เป้าหมายของแต่ละรายวิชามากน้อยเพียงใด โดยมี
หน่วยงานระดับชาติทําหน้าที่นี้  

3.4 ด้านผู้สอน มีนโยบายปฏิรูปคุณภาพ
คณาจารย์ โดยใช้วิธีการดึงดูดคณาจารย์ที่มีความรู้
ความสามารถ และรักษาคณาจารย์ที่ดีให้คงอยู่  

3.5 ด้านสื่อ นวัตกรรม และเทคโนโลยี
สารสนเทศและการส่ือสาร มีนโยบายให้ความร่วมมือกับ
บริษัทผู้นําทางเทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสาร 
และสถาบันอุดมศึกษาท้ังในและต่างประเทศ ในการ
จัดการฝึกอบรมครูอาจารย์เก่ียวกับการใช้ เทคโนโลยี
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สารสนเทศและการส่ือสารเพ่ือการเรียนการสอน 
ภาษาท่ี 3  

ทั้งนี้ ยุทธศาสตร์การส่งเสริมการเรียนการ
สอนภาษาเพ่ือนบ้านของประเทศมาเลเซีย สัมพันธ์กับ
ยุทธศาสตร์หลักในการปฏิรูปการอุดมศึกษาช่วงปี ค.ศ. 
2007 - 2010 คือ การสร้างความแข็งแกร่งเชิงสถาบัน  
และการกระตุ้นการเปล่ียนแปลงอย่างเป็นระบบ  
 4. ความสําเร็จ อุปสรรค และเงื่อนไขของ
ความสําเร็จ   

4.1 ด้านความสําเร็จ พบว่า มีความสําเร็จ
ค่อนข้างมาก เช่น นักเรียนนักศึกษาในมาเลเซีย มี
ความสามารถสูงกว่าค่าเฉล่ีย การทดสอบวัดความรู้
ภาษาอังกฤษตามมาตรฐานของภาษาอังกฤษอเมริกัน (The 
Test of English as a Foreign Language: TOEFL) ของ
นักเรียนนักศึกษาท่ัวโลก (ปี ค.ศ. 2010) และผลการ
สอบภาษาอังกฤษของนักศึกษามาเลเซีย โดยข้อสอบ
ระดับชาติ พบว่า เกือบร้อยละ 80 อยู่ในระดับปาน
กลางหรือสูงกว่า การประเมินโดยดัชนีท่ีเป็นตัวบ่งชี้ผล
การปฏิบัติงานทางการศึกษา (Educational Performance 
indicator: EPI) พบว่า คนทํางานชาวมาเลเซียมีความ 
สามารถด้านภาษา อังกฤษในระดับสูง เป็นลําดับ ที่ 9 
ของ 44 ประเทศ และอันดับ 1 ของ 13 ประเทศใน
เอเชีย   

ผลจากการสํารวจเกี่ยวกับการจัดสอน
ภาษาที่สาม ตามนโยบายกระทรวงอุดมศึกษา พบว่า มี
การสอนภาษาท่ี 3 และภาษาต่างประเทศอ่ืน ๆ 
ค่อนข้างหลากหลาย  

4.2 ด้านอุปสรรคในการส่งเสริมการเรียน
การสอนภาษาอังกฤษ พบว่า มีความแตกต่างของผู้เรียน
เมื่อเ ร่ิมเ ข้า สู่ระบบโรงเ รียน  มีความขัดแย้งของ
จุดมุ่งหมายการศึกษา กับระบบทดสอบความรู้ระดับชาติ 
และคุณภาพครูที่ยังไม่ได้มาตรฐานโดยเฉพาะในพ้ืนท่ี
ชนบท  

อุปสรรคในการส่งเสริมการเรียนการสอน
ภาษาเพ่ือนบ้าน เช่น แรงจูงใจท่ีแตกต่างกันของนักศึกษา
และความแตกต่างของภาษาเพ่ือนบ้านกับภาษาประจํา
ชาติและภาษาอังกฤษ  

4.3 เง่ือนไขความสําเร็จ คือ การปฏิรูป
คุณภาพครูสอนภาษาอังกฤษในโรงเรียนรัฐบาล การส่ง 
เสริมจากส่วนกลางที่สอดคล้องกับปัญหาในระดับก่อน

ประถมศึกษา การร่วมมือกับภาคเอกชนในการพัฒนา
เทคโนโลยีสารสนเทศและการส่ือสาร และฝึกอบรมการ
ใช้ เทคโนโลยีสารสนเทศและการส่ือสารเพ่ือการสอน
ภาษาอังกฤษ การปรับแก้ระเบียบว่าด้วยการสอบวัด
ความรู้ระดับชาติ  ให้มุ่งวัดความสามารถในการสื่อสาร
ภาษาอังกฤษมากข้ึน    

เง่ือนไขของความสําเร็จของการส่งเสริม
การเรียนการสอนภาษาของเพ่ือนบ้าน คือ นโยบายและ
ยุทธศาสตร์ที่ชัดเจนของกระทรวงอุดมศึกษา การ
ประเมินผลงานสถาบันอุดมศึกษาในด้านวิชาการ
โดยเฉพาะ โครงสร้างพ้ืนฐานท่ีดีสําหรับการศึกษาด้วย
ตนเอง คณาจารย์ที่มีความรู้ความสามารถสูง และการ
ส่งเสริมการวิจัยท่ีมีการร่วมมือกันระหว่างประเทศ
มาเลเซียและประเทศเพ่ือนบ้าน     
  

การอภิปรายผล 
 นโยบายภาษาแบบ “ชาตินิยม” เป็นนโยบาย
การศึกษาด้านภาษาของประเทศไทยมาตั้งแต่เร่ิมมีระบบ
โรงเรียนในสมัยรัชกาลท่ี 5 แต่นโยบายการส่งเสริม
ภาษาอังกฤษของประเทศไทย มีประวัติความเป็นมา คือ 
การสร้างผู้นํา ท่ีมีความรู้แบบตะวันตก (มีโรงเรียน
ภาษาอังกฤษ) แล้วเปล่ียนเป็นภาษาอังกฤษเพ่ือคนไทยท่ี
เป็นชนช้ันกลาง ในการเรียนภาษาอังกฤษตามหลักสูตร
มัธยมศึกษา เมื่อไม่ก่ีปีมานี้จึงเปลี่ยนเป็นนโยบายภาษา 
อังกฤษในฐานะเป็นภาษาต่างประเทศเพ่ือคนไทยทุก
ระดับ  
 ส่ิงท่ีแตกต่างระหว่างไทยกับมาเลเซีย คือ 
มาเลเซียเคยเป็นอาณานิคมของอังกฤษ ชนชั้นกลางถึงชั้น
ผู้นํา ใช้ภาษาอังกฤษในการส่ือสารและการศึกษา จึง
ต้องการใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สองในทุกระดับช้ัน
ของสังคม มองว่าภาษาอังกฤษเป็นภาษาเพ่ือการ
แสวงหาความรู้ทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี และ
ความรู้ความสามารถในภาษาอังกฤษท่ีควบคู่กับความ 
สามารถในภาษามาเลย์ (ภาษาประจําชาติ) เป็นการ
แสดงความรักชาติ และจะสร้างความเจริญรุ่งเรืองให้กับ
ประเทศชาติ พร้อมกับความมั่นคงทางเศรษฐกิจของแต่
ละบุคคล  
 นโยบายและยุทธ์ศาสตร์การสอนภาษาอังกฤษ 
ของมาเลเซีย ชัดเจนกว่ายุทธศาสตร์ของประเทศไทย 
เพราะบ่งชัดว่าเน้นการสอนภาษาอังกฤษตามแนวการ
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สอนภาษาที่สอง โดยให้เร่ิมจากภาษาเพ่ือการฟังและพูด  
แล้วค่อย ๆ ยากข้ึนไปสู่ทักษะการส่ือสารท่ียากข้ึน เพ่ิม
ทักษะการอ่านเ ขียนในระดับมัธยมศึกษา แล้วใน
ระดับอุดมศึกษาจึงเน้นความรู้เนื้อหาวิชาเฉพาะของ
ภาษาอังกฤษ อย่างไรก็ตาม นโยบายการวัดและประเมิน 
ผลการเรียนรู้ภาษาอังกฤษในมาเลเซีย มีความขัดแย้ง
กันเอง เพราะมีการวัดผลความรู้ด้วยข้อสอบระดับ 
ชาติด้วย ซ่ึงไม่สัมพันธ์กับการวัดทักษะการส่ือสาร  
ทําให้มีปัญหาเร่ืองการสอนเพ่ือสอบ (Teach for 
Examination) คล้ายกับปัญหาที่พบในประเทศไทย   
 นโยบายด้านครู ผู้สอน เน้นการยกระดับ
ความสามารถในการสอนภาษาอังกฤษ คล้ายกับประเทศ
ไทย แต่ยุทธศาสตร์ที่น่าสนใจและควรศึกษาเพ่ิมเติมเพ่ือ
นํามาประยุกต์ใช้ คือ โครงการปรับปรุงการสอนภาษา 
อังกฤษร่วมกับสถาบันครุศาสตร์/ศาสตร์ ซ่ึงเรียกว่า 
“ESOL Improvement in Public Schools and Teacher 
Training Institutes” และโครงการความร่วมมือระหว่าง
โรงเรียนมัธยมศึกษา ประถมศึกษา และผู้เชี่ยวชาญ ซ่ึง
เรียกชื่อโครงการว่า “Trust Schools Initiative”  
 นโยบายด้านส่ือ อุปกรณ์ และเทคโนโลยีเพ่ือ
การเรียนการสอนภาษาอังกฤษ ในมาเลเซีย เน้นการใช้ 
เทคโนโลยีสารสนเทศและการส่ือสาร เพ่ือเสริมการ
เรียนรู้ด้วยตนเอง และช่วยให้ครูจัดกิจกรรมการเรียน
การสอนที่มีประสิทธิภาพมากข้ึน  มียุทธศาสตร์สําคัญ 
คือ  ( 1 )  การสนับสนุนการบู รณาการเทคโน โลยี
สารสนเทศและการ ส่ือสารในการสอน (2) การ
มอบหมายให้กรมเทคโนโลยี การศึกษาดูแลและ
ช่วยเหลืออย่างเป็นระบบ และ (3) โครงการคุณภาพ
มาตรฐาน (Smart School) ซ่ึงสอดคล้องกับโครงการ
จัดตั้ ง เมืองไซเบอร์จายา ที่มีการติดตั้ ง โครงข่าย
โทรคมนาคมท่ีทันสมัยระดับโลก (Multimedia Super 
Corridor : MSC)   
 นโยบายและยุทธศาสตร์การส่งเสริมการเรียน
การสอนภาษาเพ่ือนบ้านของมาเลเซีย ที่สําคัญ คือ เร่ิม
สอนภาษาจีนและภาษาทมิฬในโรงเรียนประถมศึกษา
สําหรับกลุ่มชาติพันธ์จีนและทมิฬ และส่งเสริมการเรียน
การสอนภาษาอาหรับเป็นวิชาเพ่ิมเติมตั้งแต่ระดับ
ประถมศึกษา เพราะมีศาสนาอิสลามเป็นศาสนาหลัก  
ในการสอนภาษาอื่น ๆ จะเน้นภาษาของประเทศ
มหาอํานาจทางเศรษฐกิจ ส่ิงที่น่าสนใจ คือ มาเลเซียได้

ยอมให้ก ลุ่มชนพ้ืนเมืองอิ บันและคาดาซัน ในเกาะ
บอร์เนียว ใช้ภาษาพ้ืนเมืองในการเรียนชั้นประถมศึกษาปี
ที่ 1 ก่อนเข้าสู่การเรียนด้วยภาษามาเลย์ เพ่ือให้เด็กที่ใช้
ภาษา พ้ืนเมืองอื่นนอกจากมาเลย์ ได้เรียนรู้เนื้อหาท่ี
จําเป็นต่อชีวิต ด้วยภาษาของตนเองให้ดีก่อนที่จะเข้าสู่
ภาษาประจําชาติ แสดงถึงการนํานโยบายพหุภาษาเข้า
มาใช้  ตามแนวคิดของนักภาษาศาสตร์ที่สนับสนุนการ
สอนด้วยภาษาแม่ในระดับเร่ิมแรกที่เด็กเข้าสู่โรงเรียน   
 อุปสรรคในการส่งเสริมการเรียนการสอนภาษา
เพ่ือนบ้านของมาเลเซีย เช่น แรงจูงใจท่ีแตกต่างกันของ
นักศึกษาและความแตกต่างของภาษาเพ่ือนบ้านกับภาษา
ประจําชาติและภาษาอังกฤษ เง่ือนไขของความสําเร็จ  
คือ (1) นโยบายและยุทธศาสตร์ที่ชัดเจนของกระทรวง
อุดมศึกษา (2) การประเมินผลงานสถาบันอุดมศึกษา
ด้านวิชาการโดยเฉพาะ (3) โครงสร้างพ้ืนฐานท่ีดี
สําหรับการเรียนรู้ด้วยตนเอง (4) คณาจารย์ท่ีมีความรู้
ความสามารถสูง และ (5) การส่งเสริมการวิจัยที่มีการ
ร่วมมือกันระหว่างประเทศ ซ่ึงล้วนเป็นบทเรียนที่น่า
ศึกษาเพ่ิมเติม เพ่ือการนํามาประยุกต์ใช้สําหรับประเทศ
ไทยต่อไป  
  

ข้อเสนอแนะเพ่ือประยุกต์ใช้และศึกษาเพ่ิมเติม  
 1. ประเทศไทยควรกําหนดนโยบายการสอน
ภาษาอังกฤษในระดับการศึกษาข้ันพ้ืนฐาน โดยเน้นภาษา 
อังกฤษเพ่ือการส่ือสารมากข้ึน แต่จะต้องพัฒนาครูและ
ส่ือการสอน ให้เอื้อต่อการจัดการเรียนการสอนภาษาเพ่ือ
การส่ือสารด้วย โดยเฉพาะในระดับประถมศึกษา ซ่ึง
อาจจะต้องนํานโยบายพหุภาษามาใช้ ในกรณีที่นักเรียน
ส่วนใหญ่ในโรงเรียนประถมศึกษามีภาษาแม่เป็นภาษาอ่ืน
ที่ไม่ใช่ภาษาไทยภาคกลาง และเน่ืองจากสิ่งแวดล้อมใน
สังคมไทย มีผู้ใช้ภาษาอังกฤษในชีวิตประจําวันน้อยกว่า
ในมาเลเซีย จึงไม่ควรใช้นโยบายการสอนภาษาอังกฤษ
เป็นภาษาที่สอง แต่ต้องยึดนโยบายการสอนภาษา 
อังกฤษในฐานะเป็นภาษาต่างประเทศ และจะต้องพัฒนา
ครู กระบวนการเรียนรู้ และส่ือการสอนให้สอดคล้องกับ
หลักการสอนแบบ Teaching English as a Foreign 
Language  
 2. ควรมีการศึกษาเพ่ิมเติมเก่ียวกับโครงการ
ปรับปรุงการสอนภาษาอังกฤษในมาเลเซีย คือ ESOL 
Improvement in Public Schools and Teacher 
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Training Institutes และ Trust Schools Initiative 
เพ่ือนํามาประยุกต์ใช้กับประเทศไทยซ่ึงมีปัญหาคล้ายกัน
เก่ียวกับครูสอนภาษาอังกฤษในโรงเรียนของรัฐ และควร
ศึกษาเพ่ิมเติมเ ก่ียวกับบทบาทของกรมเทคโนโลยี
การศึกษาของมาเลเซีย ในการดูแลและช่วยเหลือ
สนับสนุนการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ และโครงการ
โรงเรียนคุณภาพมาตรฐาน (Smart School) กับการ
เรียนการสอนภาษาอังกฤษ เพ่ือนําผลการศึกษามา
เปรียบเทียบกับกรณีของประเทศไทย  
 

ประกาศคุณูปการ  
 ผู้วิจัยขอขอบพระคุณอย่างสูง ต่อสํานักงาน
เลขาธิการสภาการศึกษาที่สนับสนุนงบประมาณการวิจัย 
และขอบพระคุณ รองศาสตราจารย์ ดร.ฉันทนา จันทร์

บรรจง หัวหน้าโครงการและคณะนักวิจัยอื่น ๆ ใน
โครงการ“ศึกษาเปรียบเทียบนโยบายและยุทธศาสตร์
การส่งเสริมการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศของ
ประเทศในกลุ่มอาเซียนบวกสาม และข้อเสนอแนะเพ่ือ
การประยุกต์ใช้กับประเทศไทย” ที่ได้ช่วยให้คําแนะนํา
ต่าง ๆ ที่เป็นประโยชน์อย่างย่ิง จนกระทั่งงานวิจัยที่เป็น
กรณีศึกษาน้ี เสร็จสมบูรณ์ และคณะศึกษาศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยนเรศวร ที่สนับสนุนงบประมาณการ
เดินทางไป และอนุญาตให้ไปนําเสนอแบบปากเปล่า ใน
การประชุมวิชาการระดับนานาชาติของ The Journal of 
Science and Arts ที่ Ibis Munchen Hotel ประเทศ
เยอรมนี เมื่อวันที่ 26 มิถุนายน 2556  
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